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ANWENDUNGSBEREICH
Verwendbar bis zur max. Glasstärke von 50 mm
Verwendbar bis zur angegebenen max. Glasstärke (z.B. 20 mm)
Nicht verwendbar  

Hinweis: Die Angabe der Glasstärke bezieht sich auf die Stärke von Vollglas.
ZAKRES STOSOWANIA

Wykonywalne przy  maksymalnej grubości szyby 50 mm
Wykonywalne przy  wskazanej grubości szyby  (np. 20 mm)
Niewykonywalne

Uwaga: Grubość szyby odnosi się do grubości materiału bez komory 
ДИАПАЗОН ПРИМЕНЕНИЯ

применение возможно при максимальной толщине стекла 50 мм 
применение возможно при указанной максимальной толщине стекла (напр. 20 мм)
применение невозможно

CAMPO DI APPLICAZIONE:
Eseguibile con spessore Max del vetro di mm 50
Eseguibile con spessore Max del vetro indicato (es. mm 20)
Non eseguibile

N.B.: Lo spessore del vetro si  riferisce allo spessore del materiale senza camera d'aria.
APPLICATION FIELD

Feasible with max glass thickness of 50 mm
Feasible with max glass thickness shown  (e.g. 20 mm)
Not feasible

Note: The glass thickness refers to the thickness of the material without air space.
DOMAINE D' APPLICATION

Réalisation possible avec épaisseur max du produit verrier de 50 mm
Réalisation possible avec épaisseur max du produit verrier indiquée (ex. 20 mm)
Non réalisable

Note: L' épaisseur du vitrage indiquée correspond au produit verrier seulement (sans 
vide d'air).
CAMPO DE APLICACIÓN

Puede ser utilizado con un espesor máximo del cristal de mm 50
Puede ser utilizado con el espesor máximo  del cristal indicado (ey. mm 20)
No ejecutable

Nota: en los espesores del cristal no se ha tenido en cuenta la cámara de aire.

20

X

20

X

20

X

20

X

20

X

20

X

20

X

H = Altezza anta mobile / Moving leaf height / Hauteur du vantail ovrant / Altura hoja móvil / 
Höhe des beweglichen Flügels /  /   

L = Larghezza anta mobile / Moving leaf width / Largueur  vantail / Anchura hoja móvil / Breite 
des beweglichen Flügels /  /  

Wysokość skrzydła ruchomego

Szerokość skrzydła ruchomego ширина створки

высота створки

Art. 3212.R/L
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- 3 anni o 5.000 cicli - 3 years or 5.000 cycles - 3 ans ou 5.000 cycles
- 3 años o 5.000 ciclos - Weiteren 3 Jahre ein (bzw. alle 5.000 Öffnungszyklen)
- Повторяйте смазку каждые три года (или каждые 5000 циклов открывания) 

- 3 lata  (albo co 5.000 cykli otwierania)

1/88/8

1414.1W1414W1416.5W

1551.6

3200.850 ÷ .896

Peso max dell' anta 100 Kg - Leaf max weight 100 Kg - Poids max du 
vantail Kg 100 - Peso máx de la hoja kg 100 -Maximales Flügelgewicht 
100 Kg - Ciężar maks. skrzydła 100 Kg - Максимальный вес створки 100 кг

Peso max dell' anta 180 Kg con kit di rinforzo (art. 3010.718R/L) 
Leaf max weight 180 Kg with reinforcement kit (art. 3010.718R/L) 
Poids max du vantail Kg 180 avec le kit de renfort (réf. 3010.718R/L)
Peso máx de la hoja kg 180 con el kit de refuerzo (art. 3010.718R/L)  
Maximales Gewicht 180 Kg mit Verstärkungs-Kit (Artikel 3010.718 R/L)  
Ciężar maks. skrzydła 180 kg z zespołem wzmacniającym (art. 3010.718R/L)  
Максимальный вес створки 180 кг с комплектом усиления (арт. 3010.718R/L)

H

2700 38 34 27 26 22 19 18 17 15 13 12 11 10 9 9 8
2600 40 35 28 27 23 20 18 17 15 14 12 11 10 10 9 8
2500 42 37 30 28 24 21 19 18 16 14 13 12 11 10 9 9
2400 44 39 31 30 26 22 20 19 17 15 14 13 11 11 10 9
2300 46 41 32 31 27 23 21 20 18 16 14 13 12 11 10 10
2200 48 43 34 33 28 24 22 21 19 17 15 14 13 12 11 10
2100 l 45 36 35 30 26 24 22 20 18 16 15 13 12 12 11
2000 l 48 38 37 32 27 25 23 21 19 17 15 14 13 12 11
1900 l l 40 39 33 29 26 25 22 20 18 16 15 14 12 11
1800 l l 43 41 36 30 28 26 23 21 19 17 16 14 12 11
1700 l l 46 44 38 32 30 28 25 22 20 19 16 14 12 11
1600 l l 49 47 41 35 32 30 27 24 22 19 16 14 12 11
1500 l l l l 44 37 35 33 29 26 23 20 16 14 12 10
1400 l l l l 47 40 37 35 31 28 23 20 16 14 12 10
1300 l l l l l 44 41 38 34 29 23 20 16 14 12 9
1200 l l l l l 48 45 42 35 29 23 20 16 13 10 7
1100 l l l l l l 49 45 36 29 23 20 15 11 7 5
1000 l l l l l l l 45 36 29 23 17 11 8 5 X
900 l l l l l l l 46 36 28 19 13 8 4 X X
800 l l l l l l l 46 34 22 13 7 X X X X
700 l l l l l l l 41 25 14 6 X X X X X
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H

LL

2700 l l l l 43 37 34 32 28 26 21 18 15 13 12 11
2600 l l l l 45 38 35 33 30 26 21 18 15 13 12 11
2500 l l l l 47 40 37 35 31 26 21 18 15 14 12 11
2400 l l l l 49 42 39 36 32 26 21 18 15 14 12 11
2300 l l l l l 44 41 38 32 26 21 18 16 14 12 11
2200 l l l l l 46 43 40 32 26 21 19 16 14 12 11
2100 l l l l l 48 45 40 32 26 21 19 16 14 12 11
2000 l l l l l l 45 40 32 26 23 19 16 14 12 11
1900 l l l l l l 45 41 32 26 23 19 16 14 12 11
1800 l l l l l l 45 41 32 28 23 19 16 14 12 11
1700 l l l l l l 46 41 33 28 23 19 16 14 12 11
1600 l l l l l l 46 41 35 28 23 19 16 14 12 11
1500 l l l l l l 46 43 35 28 23 20 16 14 12 10
1400 l l l l l l l 45 35 28 23 20 16 14 12 10
1300 l l l l l l l 45 35 29 23 20 16 14 12 9
1200 l l l l l l l 45 35 29 23 20 16 13 10 7
1100 l l l l l l l 45 36 29 23 20 15 11 7 5
1000 l l l l l l l 45 36 29 23 17 11 8 5 X

900 l l l l l l l 46 36 28 19 13 8 4 X X
800 l l l l l l l 46 34 22 13 7 X X X X
700 l l l l l l l 41 25 14 6 X X X X X
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1246.832W
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Rifilare la guarnizione se interferisce con la cerniera
Trim the gasket if it obstuct closing of the window
Couper l'étanchéité si elle interfère avec la paumelle
Cortar la junta si interfere con la bisagra
Die Garnitur beschneiden wenn sie der Fensterschließung behindern
Przyciąć uszczelkę, jeśli zawadza o zawiasę
удалить уплотнитель, если он мешает установке петли
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TELAIO - FRAME - DORMANT - MARCO - RAHMEN - RAMA - РАМА

T10

T10

+
2

 m
m

REGOLAZIONE IN ALTEZZA (+2 mm) - VERTICAL  ADJUSTMENT (+2 mm) - REGLAGE  VERTICAL (+2 mm) - REGULACIÓN  VERTICAL (+2 mm) - JUSTIERUNG DER HÖHE 

(+2 mm) -  REGULACJA  WYSOKOŒCI  (+2 mm) - РЕГУЛИРОВКА ПО ВЫСОТЕ (+2 мм) 

3010.718R/L

T15

Kit 180 Kg da abbinare ai gruppi base anta ribalta e alle cerniere per anta affiancata - 
with the secondary leaf hinges - Kit 180 Kg: il faut l’utiliser avec les modules de base OB et avec les paumelles du vantail associé - Kit 
180 Kg de utilizar con los kit de la oscilo-batiente y con las bisagras de la hoja pasiva - 180 Kg Kit für Ein–und Doppelflügelige Dreh-Kipp 
Fenster, zusätzlich zum Basis Kit zu verwenden - Zespół 180 kg do przyłączenia do grup podstawowych ze skrzydłem obrotowo 
odchylanym i zawiasami skrzydła przyległego - Комплект на 180 кг для использования с основным поворотно-откидным комплектом 
или с петлями для прилегающей створки

Kit 180 Kg to use with tilt and turn basic kit and 
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64

64

64

1

2

REGOLAZIONI - ADJUSTMENT - REGLAGES - REGULACIONES - JUSTIERUNG -  - РЕГУЛИРОВКА REGULACJA ANTA - LEAF - VANTAIL - HOJA - FLÜGEL - SKRZYDŁO - СТВОРКА 

T10

T10

-3 mm +1 mm

T15

T10

±1 mm

Regolazione assetto anta 
Sash setting adjustment 
Réglage horizontal du vantail  
Regulación de la disposición de la hoja 
Justierung des Fensterflügels im Rahmen  

 
 

Regulacja nastawienia skrzydła
Регулировка положения створки

Regolazione in luce e in altezza della 
cerniera inferiore

Réglage en feuillure et en hauteur de la 
paumelle inférieure

Regulación de la luz y de la altura de la 
bisagra inferior

Falzlufteinstellung des Ecklagers

Lower hinge, clearance and height 
adjustment 

Zawiasa  dolna, regulacja luzu i na wysokość

Нижняя петля, регулировка по 
горизонтали и по вертикали

23.520.5

+2 mm

+3 mm

-3 mm +1 mm
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1246.832W
Da utilizzare per:

To use for:  
A utiliser pour:
Utilización para:  

Zu verwenden für:

:

H >1400

используется при
Stosować gdy:
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5/84/8

I)

III)

Smontaggio anta - 

 -  -  
disassembling sash 

Rozbiórka skrzydła Снятие створки
- demontage du vantail - desenganche de la hoja - ausbau des 

flügels

II)

3010.950

R

L

Dima per posizionamento anta su cerniera inferiore - Leaf positioning jig on lower hinge - Gabarit de pose du vantail sur la paumelle 
inférieure - Plantilla de emplazamiento de la hoja sobre la bisagra inferior - Lehre zur Positionierung des unteren Bandes am Flügel  - 
Szablon do umieszczenia skrzydła na zawiasie dolnej - Шаблон для установки створки на нижнюю петлю

90°

Montaggio anta - Sash fitting - Montage du vantail - Montaje de la hoja - E  - 

 - 

inbau des flügels

Montaż skrzydła Монтаж створки
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